
14-dik Szám.

N e m z e t i  T á r s a lk o d ó
October* 5-dik napján 1835.

B í r á l  ó i  É s z r e v é t e l e k .

( 195-208  , 209-220 folytatás)

(M ik o r telepecltck-meg Erdélyben a’ S z á s z o k ?  Mikor 
a’ S z é k e l y e k ?  Colonia-é mind a’ S z á s z ,  mind a ’ 
S z é k e l y  nemzet ? )  ,  - \

Schlözer. August L a jo s ,  az erdélyi Szá­
szok’ panegyristája pedig, a’ Szász nem­
zetet, arról ír t  munkájában, nem csak co - 
loniának nevezgette, hanem épen colonialis 
szempontból tekintette. „ M ein T h em a ist N  
igy szóll elotudósílásában, „ w íe ist D I E  
C O L O N IE  E O N D E U T S C H E N I M I I É I I  
T I G E N  S I E B E N B  Ü R G É N , in dér 2-teh- 
H dlj'te des X l l t e n  J a r - I I u n d e r t s , en tstan -  
d en ? u 4 4 ) .  ’S  ezen tudósítás után a’ Szász 
nemzetet szántszándékkal úgy törekedett es- 
mertetni a’ világgal, mint coloniát, de olly 
coloniát, „d ie  m er  E igen tiim liches und G lor-  
r e ic h e s , a ls  irg en d  eine an dre  behannte C o- 
lon ie h a t  y und d i e , wenn g le ic h  schon  650

44) Kritisclie Samnilungen zűr Geschichte dér Deut- 
sclien in Siebenbürgen. Zweites Stiick, Göttingen 
1796 8. r. Ili lap.
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J a r e  a l t , doch im m er n och  g em sse r  m asen  
A L S '.C O L O N IE  E X I S T I R ' i y  45).

És ezek szerént igaz Benigni úr’ azon 
állítása, hogy a’ Szász nemzet Erdélyben 
colonia, ’s annak constilutioja coltínialis e -  
redetü. de —

f Colonia-é a’ Székely nemzet is?

Feleljenek ezen kérdésre hazai legrégibb 
történetíróink..,;:

A ’ legrégibb magyar történetírók, kik­
nek rhunkájik históriai kútfők, ’s kik a’ Szé­
kely nemzet’ eredetéről, és Erdélybe te- 
lepedéséről említést tesznek, ezek: a’ X I V -  
dik századbeli bécsi képes krónika’ í r ó ja , 
Kéza Sim on, és Béla király’, mind e’ mai 
napig anonymus, Nótáriusa. .

, A’ XlV-dik századbeli képes krónika , 
a’ Thuróczr neve alatt kiadatott krónika’ első 
Vm ásodik része; e’ két részt ugyan-is nem.' 
Thuróczi írta, hanem ő előtte, 1558-ban , 
más valaki, még pedig mint vallja : „ ex  d i-  
versis  Cronicis veteribu s11 4 6 ) ;  és ezen 1358— 
beli krónikaíró, már az ő korában-is íégi 
krónikákból dolgozván, megírta mind azt, 
mellyik nemzettől származtak a’ Székelyek, 
mind a z t , miképen telepedtek-meg Erdélybep.
< ̂     -  - - ■ -

45 ) Krit. Sanímlung. Zűr Qescliichte ti. Deut- 
schen in Sieb. Erst. Stiick.. Gőtting. 1795 XII lap.

46 ) Scriptores rer. hung. veter. ac genuini. Cu- 
ra et stucl. J. G. Sclúvadtneri. M. DCC. XLVI 2. 
r. XII —  XIX lap. ,
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Attilának, úgy mond , a’ bún királynak 
halála után , Hunok között az ő fia i, Csaba 
’s Aladár voltak főbbek; Csaba görög, Ala­
dár német anyától született nekie ; atyjok.el­
halván , mind a’ kelten uralkodni vágytak, 
ezért előbb viszongás , ' majd harcz támadt 
közöttök, és különböző nemzetekből állott - 
párthíveik. közt. Sicambria körü l, melly vá- 
ras a’ Duna mellett fekütt, irtozatoson folyt 
a’ testvérharcz; tizenöt napig tartott , ’s e’ 
napok’ folytában a’ hun nemzetet, melly- 
nek tagjai két pártra szakadva, egymást öl­
dökölték, csak nem egészen kiirtotta. Sokáig 
mind Csaba diadalmaskodott, végre mégis 
meggyőzetett; azért az ütközet után öccsei- 
v e l ,  és 15,000 Hunnal Görögországba, ’s 
onnan tizenhárom év múlva, Szílhaország- 
ba , ősei hon jába , vonúlt. De vele nem men- 
tek-el minden Hónok; 5000 Hún eltávozván 
a’ sicambriai vérmezőről , megállapodott Pan­
nonországban , onnan aztán E r d é ly b e ' jö t t , 
’s húnnenizeti nevét mással cserélve-fel, ö -  
rök hazát választott ’s foglalt magának. És 
ezen Hónoktól származnak a’ Székelyek. „vb-  
r isq u e i J i l i i s  reg is  ( A ttilá é  ) , “  ír ja  a’ X IV  
századbeli krónikaíró, ,, in-discorclia regn an -  
t ib u s , am bos inter frc itres  , x ingens exorta  
est  dissensio. Q u apropter horrendu m  in stau -  
r a tu r  p ra e liu p l ;  mcigna tcm tarum  agm ina  
gen tiu m  , S icam briae  ciu itatis. s tr ic ta  in ter  
m oen ia  , nec non ad iacen ti illi in ctgro , prcte-
lianturi Ingens caedes com m ittitur. H u n i qu o-

\ - *



■ qu e , extranearum  nationum  de ruína g a u -
d e b a n t ,    p er em ta  p r iu s  omni Gcrrnct-

~\ n ica  ca eteraqu e ex tra n ea  n ation e , mutuo se 
hello deleuere.

S crib itu r enirn in an tiqu is H ungarorum  
ch ro n ic is , quod hoc fr a te rn u m  cerlam éri, 
hciec intestinci tan ti p o p u li c lad es , v ix  dies' 

p e r  quindecim , consummctta fu is s e t . — — In  
h oc etiarn p ra e lio  sem per C habae partém , 
su periorem  fu is s e , tradunt. Tandem  a d  v i­
l i  m űm  , —• deuictus fu is s e  d icitu r. Q u aprop-  
ter  C haba  cum fr a t r ib u s  s u is , a e ta te  illő  
iuniaribus  —  nec. non quindecim  m illibus 
H u n oru m  de ip sa  caede  r e s i d u i s a d  4I I o - . 
norium  im peratorem  , auunculum  suum  , in  
G raéc iam  fu g is s e  p erh ib e tu r . Quem ipse ho— 
norijice, susceptum , licet sici reg n ip artic ip en i  
et  G ra ec ia e  incolam  fc ic e r e  v o lu er it ;  ille tu­
rnén n a ta lis  p á t r iá é  dulcedine cluctus , p o s t  
tred ec im  dnnos , quos in Grciecici d icitur p e -  
r e g is s e , S cy th iam  m oratu ru s repetiu it. -  — 

H Ő S  E T I A M  P R A E T E R  H U N O S , 
Q U IC H A B A M  C 0 M 1 T A T I  S U N T  T R 1 A  
M I L L T A  F I R O R  U M , E A D E M D E  N A -  
T I O N E , p ra e lio  ele p r a e d ic to , p e r  fu g a e  

p ra es id iu m  e r ep t i , in Pannoniu rem an sissö , 
et  qu am  prim u m  in cam po C zyglam etew  
v o ca to , s ib i seclem fe c is s e  ;  tandem  occiden -  
tedes n a t io h e s , quibus viuente A ttila  irifes-  

. t i  e r a n t , m etuentes , A D  E R D E J E E L h E E ,  
con fin ia  v idelicet P annonicae reg ion is , S E  
T R A N S T U L I S S E , E T  „N O N  H U N O S  
S I U E  H U N G A R O S , S É D  N E  I L L Ő -

©  2 1 2  m
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R U M  A G N O S C E R E N T U R  E S S E  R E -  
S Í D U I ,  S IC U L O S , IP S O R Ú M  A U T E M  .
V O C A B U L O  Z E IC E L  S E  D E N O M I-  
N A S S E  P E R H I B E N T U R . H l  S I C U L I ,  
H U N O R  U M , P R ÍM A  F R O N T É  I N  P A N ­
N O N IA M  IN T R A N T IU M , E T I A M I I A C  

, N O S T R A  T E M P E S T A T E  R E S I D U I  
E S S E ,  D  U B IT A N T U R  P E R  N E M IN E M .
— -  I l i  e t ia m p o s tea  in gentem  non m odicam  
ex crescen tes , H ungai'is, rursus de S cy th ia  in  
P annoniam  venientíbus, cum de illorum  adveru  
t u , ru m or ad . eosdem delatus f u i s s e t m a g n ó  
cum  g au d io  in  R u then ia  occurrerunt. F ost  
Jiaec a u te m , H u n g a r is , de nouo regno Pan­
nóniáé p o t i t i s , in conquestrationé eiusdem  
I I D E M  S I C U L I  E A N D E M  I P  S Í  U S  
R E G N I ,  Q U A M  A N T E A  P R O P R II S  
PROs S E D I B U S  E L E G E R A N T , H U N ­
G A R I S  F O L E N T I B U S , P A R T É M S O R -  
T I T 1  F U E R E cC 4 7 ).

Kéza Simon a’ X lII-d ik  században é lt ,
’s Clironiconjában , mellyet IV  ( szerénte I I I -  
dik) László királynak a jánlott, Csabáról,; 
Aladárról és a’ Székelyekről ezeket jegyzet­
té fe l : „  quidcim  C habam  R eg is  E t h e la e f i -  
lium  p r a e j ic e r e  in R egem  p o s t  E th e la m  (.A t­
tilá n i)  n itebantur. Q uia verő p a r s  san ior  
C habae a d h a e r e b a t ; ex tera  au tem  natio A -  
lad a r io  , eap rop ter  \ utrique inceperunt im — 
p e r a r e .  Tunc  ■—  p raeliu m  in ter  am bos su -  
sc ita tu r . t I n p r im o  ergo. p r a e lio  A ladariu s  ,

0  213. m

47) Schwaudtner’ írt cziiníi kiadásában 77 78 Jap.
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s v p e r a tu r : in secim do a u te jn , quod S ica m -  
b rie  p e r  X V  dies continuo co m m itlitu r , e -  
ccercitus Chabcte sic  deu incitur et p r o s t r a -  
t n r , qu od  p erp au c i j i l i i  E th e la e  , I lu n iq u e  
rem arierent. -  -  F u g iit  ergo  Chaba cum  X V  
m illibus H unorum  in G raeciam  a d  H on o-  
riurn , e t  quam uis retin ere  voluisset, e t  G rae-  
c ia e  incolath ejjicere , non p e rm á n s it , r ed i-  
ens in  S cy th iam  a d  p a t r i s  nationes a c  co - 
g n atos . -  -  R É M A N S E R A N T  Q U O Q U E  
E E  H U N IS  V I R  011U M  T R IA  M I L L I A  
E X  P R A E L lO  -  -  Q U I  tim entes occidentis  
nationes , I N  CA M PO  C H I G L E  V S Q U E  
A R P  A D  P E R M A N S E R U N T , Q U I S E  
I B I  N O N  H U N 0 8  S É D  Z A C U L O S  V O -  
C A U E R U N T . I s t i  enim  Z A C U L 1  ( S icu -  
l i ) H U N O R U M  S U N T  R E  S ÍD  U I ,  q u i,

. durn H u n garos in P annoniam  itera to  cogno-  
uerunt r em ea sse , redeuntibus in R u then iae  , 

J in ib u s  o ccu rreru n t, I N S IM V L Q U E P A N ­
N Ó N IA  C O N Q U E S T J T A , P A R T É M  I N  
E A  S U i'JT  A D E P T I n o n  tam en'in  p ian o  
P an n ó n iá é , séd  I N —* M O N T IB  U S  GO N - 
F I N I I  S O R T E M  H A B  U E R U N T  “ 48 ).

Miképen neveztetett Béla király’ ano- 
nymus * Nótáriusa , mellyik Béla’ .Nótáriusa 

/ v o lt ,  mikor é lt ,  solíat vitatták ’s magyaráz- 
gatták a’ tudósok. Már Péternek kivatolt-é 
vagy Pálnak, vagy pedig Péter Pálnak; I  
Béla király’ Nótáriusa volt-é, vagy II -d iké ,

48) M. Simonis de Keza Cbronicon hnngaricum. 
Bndae. M. DCC. LX X X II 8. r. 61-63 lap.



vagy I I I  ^agy IV-dike —- mint mind ezek 
némellyek áltál erősítettek, Ilec. nem vitat­
ja  ’s nem magyarázgatja, hanem ezeket jegy- 
zi-meg. Ez a’ névtelen, vagy-is magát nieg 
nem nevezte Nótárius, históriája’ prológusá­
ban maga' mondja magát Béla király’ Nó­
táriusának „quondam  honae m em oriae g lor io -  
s iss im i B e l a e , R eg is H u n g áriá é , N ótárius .“ 
Ő tehát ■

1  ) Királyi cancellárius v o lt ; mert a’ nó­
tárius és cancellarius.hivatalczím ugyan azon 
egyet telt hajdon, mind más országokban 49) ,

4 9 ) Mabillon írja: „ plures C a n c e l l a r i i  seu 
N o t á r ii erant snb Carolingis , quibus unus p rae-* 
e rat• dictus N ó t á r i u s  s u m m á t ,  nonnumquaru 
sumr nus  C a n  c e l l a r i u s . "  —  —  „Erant Episco- 
pis Abbatibusque N o t a r i i  s e u  C a n c e l l a r i i  
sui; erant et illustribus personis" ’sat. De re diplo- ' 
inatica Libri VI, in quibus quidquid ad veterum in- 
strilmentorum antiquitatem, matériám , scripturam et 
stilum ; quidquid ad sigilla , monogrammáta , ísub- 
scriptiones ac notas cbronologieas; quidquid inde ad 
antiquairiam, historjcam , forensemque disciplinam 
pertinet,'explicatur et illustratur. Opera et stúdió 
D. Jobannis Mabillon. Edit. secunda. Luteciae-Pari- 
siorum. MDCCIX. 2 r. (in folio) 112 —  117. 123 —  
126 1. Lásd Mabillonon kivüj: Jón. Wilbelm. de 
Gpebeldissertatio de Nót a r i i  s , habita Helmstadii a. 
MDCCXIII, Bár. ezen czímü kiadásában: Danie- 
lis Eberliardi Baringii Clavis diplomatica. Hanove- 
rap, MDCCLIV 4ed r. 197—  228 1 .—  Glossarium 
manuale ad scriptores mediae et infimae latinitatis, 
ex magnis' Glossariis Caroli du Fresne, Domini du 
Cange, et Carpentarii in compendium redactum, 
multisque verbis et dicendi formulis auctuni. Tóm: 
quart. Halae, MDCCLXXVI. 8ad r. 8 4 5 ‘846 1.
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mind Magyarországban 50 ) .
2 )  Országos levéltárnok volt; mért a’ 

királyi nótáriusok’ az az, cancellariusok’ gond­
viselése alatt állott az ország’ köz levéltára 51).

5 )  A’ királyi udvarban é lt ;  mert a’ ki­
rályi nótárius írta vagy íratta a? magyar ko­
rona alá tartozott magánosoknak, közönsé­
geknek , népeknek adatott királyi adomány 
és kiváltságleveleket; a’ magyar és idegen 
nemzetek közötti egyezés-leveleket ’satb., ’s 
ő őrzötte ezeket a’ levéltárban , melly na­
gyobb bátorságnak okáért a’ királyi kápol­
nában volt a’ királyi palotával egy fedél a -  
latt 52 ). >

4 )  Miután a’" nagy fontosságú .királyi

50 ) Schwartner tanítja: „Eundem, —  quem- 
aetio sequiori C a n c e l l a r i u m ,  vei a ul a e  r e- 
g i a e  C a n c e l l a r i u m  appellabant, diplomata do- 
mestica antiquiora , rarius quidem scriptorem char­
táé et Not ar i u. t n,  saepius autem Capellanum, et 
Magistrum Capellae regiae nuncupant." —  Martini 
Schwartner -  - introductio in arteni diplomaticam 
praecipue hungaricam. 'Pesthini, MDCCXC, 8-ad r. 
274 1. Cornides írja: „ Iídem ■— illi, qui priscis 
temporibus N o t a r i  i aut Capellani sunt vocati, se- 
quiori aevo, C a n c e l l á r i o r u m  et Y i c é - C a n -  
c q l l a r i o r u m  titulo insigniebantur superbiöre.“ 
’sat. Danielis Cornides vindiciae anonvmi Belae regis 
Notarii. Editae, auctae a J. Christiano Engel. Budae 
1802. 4cd r. 40. 84 — 86 1.

51) M. "Schwartner ántr. in art,, dipl. praec. 
hung. Pesthini MDCCXC 273 1 .— D. Cornides vind. 
anonymi Bt reg, Notarii. Budae , 1802. 136. 212 1.

52 ) M. Schwartner intr. in art. dipl. praec. 
hnng. Pesth. MDCCXC 273-277 1. D- Cornides vind. 
anon. B- reg. Notarii. Budae 1802. 96. 97. 212. ’s több 1.
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notariusi vagy cancelláriusí hivatalt viselte, 
írta históriáját; mert „ quondam  bonae me-~ 
m o ria e“ király Nótáriusának mondja magát, 
V  mit í r t ,  azt abból a’ czélból ír ta ,  hogy 
a’ magyar nemzet eldődei’ hősi tetteit ne pa­
rasztok’ meséjibol, ’s mulatlatók’ dalaiból, 
hanem kiilönbíele históriákból egyszerűn , a -  
zonban igazsággal egyezőleg készített mun­
kából tanulja 55 ) ,  ’s ezen munkája által

5 )  Legrégibb, mind azon magyar tör­
ténetírók közt, kiknek historiájik e’korig vi-

• . 53 ) Anonymi Belae regis Notarii história hun- 
garica de septem prirais dncibus Hungáriáé. Sclnvandt- 
ner írt czíiníi, MDCCXLVI-beli kiadásában 2 lap. 
E ’. lapon imigv nyilatkozik a’ névtelen Nótárius• „Op­
timum — duxi , vt ver e  et  s i m p l i c i t e r — scri- 
berem, quod legentes possint agnoscere quo modo 
rés íjestae essen’t. Et si tam nobilissima gens Hungá­
riáé primordia suae generátionis, et forlia quaeque 
facta sua ex faisis fabulis rusticorum ; vei a garrulo 
cantu ioculatorum quasí somniando audiret, valde 
indecorum et satis indecens esset. Ergo potius a 
me de c e r t a  s c r i p t u r a r u m  e x p l a n a t i o n e ,  
e t  a p é r t a  h i s t ó r i á m  m i n t e r p r e t a t i o n e ,  
r e r u m  v e r i t a t e m  nobiliter percipiat/‘ Mely erő­
sen igyekezett ezen nyilatkozásának megfelelni, ’s mint 
törekedett csak igazat í r n i ’s mind azt elmelló'zni, 
mi bizonytalannak látszott, ha mindjárt a’ magyar 
nemzet’ dicsó'se'gére szolgált volna is azmutatják e- 
zen szavai: „qiiidam dicunt, eos (a ’ Magyarokat t .i .)  , 
iuisse vsque ad* Constantinopolim , et portám aureani 
Constantinapolis, Botondium cuin dolabro suo inci- 
disse, séd ego , qu i a  in nul l o  c o d i c e  h i s t ó -  
r i o g r a p b o r ú m  i n n e n i ,  nisi ex faisis fabulis 
rusticorum audiui, ideo ad praesens opus scribere 
non proposui.“ Históriájának az írt ez kiadásban 27 !•
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íág elébe bocsátattak 54 ) .  ;
’S  ezen legrégibb magyar történetíró, 

ki históriáját egyenesen azon czélból készí­
te tte , hogy a’ magyar nemzet* régi vitéz tet­
tei igazán megírva szabjanak által a’ mara­
dékra , ki mint királyi udvarban élt királyig 
cancellarius és országos levéltárnok , a’ ma­
gyar korona alá tartozott népek* történeteit 
legjobban tudhatta, ’s hivatalánál fogva kö­
teles is volt tudni , azt írja : Azon esztendő­
b e n ,  mellyben Árpádnak Zoltán fia szüle­
te tt ,  maga Á r p á d  és előkelő Magyarjai 
hadot határoztak Bihar’ Ménmorót: nevű fe­
jedelme ellen; hadvezéreivé Usubu ’s V e -  
lec nevezteltek-ki; ezek Csepel szigetéből ki­
indulván , ’s a’ Tiszán által kelvén, a’ Kő­
rösvize mellett táborba szállottak. Ott a’ 
Székelyek nekiek eleikbe mentek, ’s fiaikat 
Önként kezeseknek ajánlották; ezen székely-' 
fiuk Árpádhoz küldettek, székely a tyá jik , 
pedig a’ Magyarokkal együtt Biharvára el­
len jö t te k , melly heves ostrom után kénle­
ien lett magát megadni, ’s a’ diadalmas Ma­
gyarokat és Székelyeket falai közé fogadni. 
Biharvár’ bukta, Ménmorót’ egész országát 
Magyarok’ hatalma alá e jte t te . , , eodem an n o íl- 
e’képen írta-meg a’ névtelen Nótárius ezen 
táborozás’ kezdetét és fo ly tát, ,, D u x A r p a d  
genuit f il iu m  nom ine Zultcr, .et fa c tu m  est  
gau d iu m  magnuin in ter H u n g aros , et D u x

5 4 ) D. Cornides vincliciae anonvmi Belae regis 
Notarii. Budae 1802. 236 1.



e t  su i nobiles', p e r  p lurim os d ie s ■ faciehcin t 
conu iu ia  m ag n a , iuuenesqne eoru m , ludebant 
a n te  fa c ie m  ducis et súorum  n ob i/iu m ,/ sicut 
cigni ouiúrn an te arietes. T ran sactis  autem  
qu ibusdam  d ieb u s , D ux A rp a d  et s íd  nobi­
les , com m uni consilio m iserunt exercitum  , 
con tra  M enum orout ducem  B y h o r ien sem , 
cu i ex erc itu i p rin cip es  e t  ductores f a c t i  sunt 
Vsubuu et  V e le c , qui egressi sunt de insula , 
equ itan tes p e r  sabu lu m , et. J lu u iu m  T h y s-  
c ia e  in p o r tu  B eu ldu  55 ) tran sn au igau e-  
runt. E t  inde equ itantes  , iu x ta  Jlu u iu m  Cou- 
rou g  c a s t r a  m eta ti sunt , et om nes S I C U L I  
Q U I  P R IM O  E R A N T  P O P U L I  A T I I I -  
L A E  R E G I S , au dita  f a m a  V su bu u , ób -  
u iam  p a c i j i c i  venerunt , et sua sponte f l i o s  
suos enni d iu ersis m uneribus in obsides d e -  
d e r u n t , et  an te  exercitiim  E subuu  in p r i -  
;m a a c ie  co n tra  M enum orout p u g n atu ri c o e -  
p e r u n t , et s ta tim  fil io s  S IC U L O  R U M  du­
c i A r p a d  tran sm iseru n t , et ip si p ra ec ed en ti-  
büs S I C U L I 8 ,  vna con tra  M enum orout e -  
qu ita re  coeperunt. ' ■ . ,

H o c  cum  audiuisset M enum orout, quod  
Vsubuu et  V elec  nobilissim i m ilites D ucis  
A r p a d , cum  valida  m an u , praeceden tibu s  
S IC U L T S f con tra  eum venirerit, tim uit v l-  
t r a , qu am  debuit -  -  -  T im e dux . M enu­
m orout , d im issa  m ultitudine m ilitum  in c a s -

55) Lásd: Tabufa geograpliica Ungariae veteris , 
ex história nnonyuii Bclae regis  ̂ Notarii a P. Maxi- 
miliano Plell S. J. ao 1772. Cornides' idézett rnun- 
hajáhafj. ■, ^
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ti'o B y h o r , ipse cum  vxore et f i l i a  s u a , f i i — 
gieris a  f á c i e  eorum  , in nem óribus Y g foh  h a — 
b ita ré  cpepit. Vsubuu e t  V d ú c , om nisque 
ex erc itu s .eoi'um, la e t i , con tra  castrum  B y -  
h o r  equ itare  coeperunt — -  m ilites con grega-  
t i  ex  d iuersis n ation ibu s , contra Vsubuu et  
suos m ilites pu gn are coeperunt. S Y C L I  et  
I lu n g a r i i , ictibus sag itta ru m  multos hom i— 
nes interfecerunt • Vsubuu et V e lec , p e r  b a — 
lis tás  , centum viginti' quinque m ilites occi-  
clerunt , et pügnatum  est in ter  éos duodecim  
d ie s , et de m ilitibus V su bu u , viginti H u n — 
g a r i i , e t quindecim  S Y C L I  in terfecti sunt. 
T ertio  décim o die a u t e m , cum I lu n g a r i  et  
S Y C L I  fo s s a ta  ca s tr i im pleu issen t , et s c a -  
la s  a d  murum p on eré  v e i len t , m ilites ducis  
JM enuniorout, videntes a u d a tia m  H ü n g a ro -  
rum  , coeperunt ro g a re  hős duos p r in c ip es  
e x e rc itu s , et ap erto  c a s t r o , niidis p ed ibu s ,  
supplicantes ante f a c ie m  Vsubuu 'et V elec  
venerunt. Quibus : Vsubuu et  V elec custodiam  
p o n e n tes , ipsi in castru m  B y h o r  in tra u e-  
r u n t , e t  m últa bona, illoru m  militurn in ib i 
ivuenej'untu 56 ) .  - 8

Ezek a- Székelj nemzet’ eredetéről szól- 
ló magyar történeti kútfők ; tekintsünk most 
é g j  Székelj históriai kútfőre-is.

56) Anonymi Belaé regis Nofarii, história hun- 
gariea de septem primis ducibus Hungáriáé. 
Schwandtner’ írt czímü kiadása’ 33-dik. és 34-dik 
lapjain, , - ^

( f o l j  tatása következik).
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T r i e s t ,  augustus 29-kén : Lajbaclib.ól 
folyó hónap 23-ikán kiindulván , más nap. 
Adelsbergbe értünk. ItÉ-alig szálllunk-ki sze­
kerünkből, azonnal a'nevezetes barlang meg­
nézésére siettünk, melybe, fáklyákat gyújtva, 
három vezetők kisérének. A’ barlang kezde­
te nem oly magass, ’s repdeső szárnyasege­
rektől nyü’sög. Csak hamar egy tágas’s vagy 
tíz öl magas templom formájú helyre értünk,, 
hol a’ berohanó , ’s 'itt  a’ méjségben a’ se­
bessen át zuhagó': Pock vizének morajjá rnéj 
behatást okoz. ' < '

A’ ínint a’ barlangba beljebb hatottunk, 
hovatovább . mind inkább gyönyörködtettek 
a’ es.epegéskövek’ kimeríthetetlen különbségű 
gyönyörű formái. Több helyeken keskeny a j-,  
tóhasonlatosságu nyílásokon pompás nagy ü-. 
regekbe léptünk , melyek különböző állások-' 
hoz képest „ebédlő, ritteri ’satb. teremeknekcc 
vannak elnevezve. A’ csepegéskővekböl sok 
helyeken mesterség által utói érbetlen pom­
pa-oszlopok emelkednek-fel a’ magasba, más 
helyt pedig függnek a’ méjség felelt. Itt a’ 
sz. István templomában lévő prédikáló szék­
h ez , ott a’ boldogságos'Szűzhez , a’ keresz­
telő kúthoz, oltárhoz ’s a’ tabernaculumhoz 
hasonló formájú kövek, másutt egy temetőt 
’s szép virágos kertet ábrázoló helyek lát­
szanak. A ’ magasságban több helyeken fel- 
leg-formára egybe-tornyosult sóiét kövek 
vannak, más helyen előfüggők , melyek a’ fák-
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lya világnál veres szélű patyolatboz^Iiásonló 
módon át-látszanak. Az egyik vezető fáklyá­
jával a’ magasságba felmenvén, különböző 
helyeket megvilágított, melyek egy szép osz­
lopos oltárhoz hasonlítottak; némely helye­
ken a’ feljövő napot, más helyt annak vilá- 

■ gát ábrázolták.
Már három óranegyedet béhaladtunk 

volt, ’s innen, vezetőink mondván , hogy még 
.csak felét mentük-el' a’ barlangnak', fárad­
tak lévén viszszatqrtünk. .

Ezen barlangban folyó Pock vize a’ kő­
sziklákban, mintegy két in.főidet lappang, 
m íg  Planinánál a’ kőszikla alól ki rohan , a -  
zonnal hét kerekű lisztelŐ ’s két fűrész-mal­
mot hajt. Mentünkben ezen helyet is meg­
látogattuk, ’s csónakkal a’ vízen behatottunk 
a’ sziklabarlangba , de a’ hol nincsenek oly 
szép csepegő kövek. Az cidelsbergi barlan got  

_ csak kevéssel látogatták-meg előttünk a’ sze -?- 
rencsétlen  L en g y e lek !  Aug. 25-ikén délben 
T riestbe  érkeztünk, hói az- eddigelő szünte­
len szép időnk sűrű esőre váltoptt ’s e’ mi­
att az opcsincá te tö r ö l  a’ Triestre való szép 
kilátás gyönyörjeit nem éldelhettük. Triest 
reám nézve, ki még tengert nem láttam , na­
gyon meglepő volt. Egy felől a’ roppant ten- 
ger/másfelől a’ több mint 150 hajók,■'•a’ 
kikötői nagy elevenség, hol a’ főldlakossait 
’s termeszlményeit az ember kicsinyben e -  
gyütt látja. Reggeltől estig szüntelen az élety 
mozgás , atjók vevők csoportja. Itt a’ me­
leg ’s hideg ég lakossai, a’ szerecsen^ á l-
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giri ,■ tunísi, m áltai, alexandriai^kolumbiai, 
mexicoi, török, görög, ángol,, olasz.," né-r 
m e t ,  franczia,.~-..mind; barátságosan együtt 
szövetkeznek. Vallási, nemzeti különbség nem 
látszik; az egy,' kereskedés leíke elfelejtet 
minden különbséget. , A’ mint a’ különböző 

‘ embereket, úgy a’ különböző t^rmesztménye- 
ket.is együtt'láthatni itten,, az .északi leg-r 
drágább prémek halommal'vannak; az Jndiai 
termények méllett. Hogy, mi. nagyban mén-- 
jen,- itt a’ kereskedés, megítélhetni abból, 

j  hogy a’ múlt hétén egy nap 15,000 mása nád- 
• méz kőlt-el ’s most több mint, 60,000 mása 

olaj van Trieslben. . .
Lég kedvesebb időtöltésem a’ kikötőben, 

’s ottan a’ tengerbe Hyúló Molo nevű töl­
tésen való sétálásban találom. Itten van egy 
szép kávéház, estve kivilágítva, előtte a’ ten­
ger, parton sok asztalok , mu’sika , -szép tár­
saság. A’ tengeren'a’ kikötőtől'távolabb vas- 1 
macskán álló áustriai 52 ágyús. Q v e r i  r á  
íievii szép új fregaton is voltunk.

Magyar szót is.haliánk, midőn nem is 
gondoltuk volna; társammal együtt magya­
rul b esz é lg e tv é n ég y  öreg erdélyi M olnár  
nevű Gondoliére nemzeti nyelvünkön szólita-~ 
meg, hogy' vennők-fel csolnakosunknak , ki- 
vei azután a’ fregathoz evezvén , kötél-laj­
torján oda felmentünk. Gyönyörűséggel lá -  
lám itt az előttem oly sok új tárgyakat. A’ 
hajón 340 ,ember van, kik szünetnélküli fog-, 
lalatosságban vannak, ’s el is felejtkezve a’ 
szárazról, ott mint egy kis vízi városban kedv­
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lelve élnek. Ezek felette nagy becsülettel fo­
gadtak ’s meglioi'dozának a’ hajó mindén ré­
szeiben. Itten vannak kapsulával való per- 
lussitfs ágyuk is. Ezen fregat fogja a’ sze­
rencsétlen Lengyeleket Amérikába kisérni!

A ’ kikötőn kiviil láttam a' B o r s é t , olt 
o’ teméntelén trafikákat, kereskedőket ’s a’ 
felső emeletben a’ gyönyörű teremeket, m e-‘ 
Jyeknek földje olaszországi különböző szinii 
pallérozott márvánnyal mosaik módra van 
kirakva. A’ Játékszín szép , a’ Daljátékok csak 
octoberben kezdődnek adatni; Egy Dilettán­
sok játékszínén láttam a’ S zev illa i borbélyt.

Itten sok dolgok nagyon ólcsók. Egy szép 
narancs 1 ,  egy, font nádméz 4 ,  egy polgár 
punseb 6 , egy íindsia fagylalt ugyan annyi 
krajtzár. Szállásunk a’ J ó  p éisz lorn éd , ebé­
dünk 7 tál étel, mindenféle gyümölcs , több 
féle ezukros csemegék, kenyérrel ’s borral csak 
40 kr. ezüstben. ,

Mi Triestben csak két napot akartunk 
múlatni; de a’ B ó r a  szele, mely Velencze 
felé ellenfú, a’ gőzhajó érkezését késleltette, 
’s ezért öt napokat mulatónk. Ma estve 9 ó -  
rakor indulunkj ’s ha jó  szelünk lesz, jvi- 
radtkor Velenczében leszünk.


